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Hom ingilis, hom do Azarbaycan dili 6z frazeoloji torkibina, frazeoloji
vahidlorinin rongarangliyino gora diinyanin on zangin dillorindondir. Frazeo-
logiya dilin liigat torkibinin x{isusi bir tobagasini toskil edarak, dildo obrazli-
liq, ifadslilik, ekspressivlik yaradir. Frazeologizmlordoki xalq miidrikliyi,
xalg hikmati onlarin birbasa folklorla, yoni sifahi xalq odobiyyat1 ilo baglili-
gmdan irali galir.

Ingilis vo Azorbaycan xalglarmin ¢ox qodim ddvrlorden baslayaraq ya-
ranan sifahi s6z sonati agizdan-agiza, nasildon-naslo kegorok cilalanmis vo
dovriimiizo gadar galib ¢atmigdir. Xalq arzu va istayini, sevinc va kadarini,
comiyyato miinasibatini sifahi adobiyyatda — folklorda oks etdirmisdir. Yazili
adobiyyatin bahralondiyi asas gqaynaq da sifahi s6z yaradichigidir vo bu soz
yaradiciliginin boyiik bir sahasini frazeologiya toskil edir. Xalq dili frazeolo-
giyas: tislubi moagsadlorlo isladilorok nitqi daha canli edir, obrazlarin dilina
fordi xarakter verir va odobi dili zenginlosdirir.

Har bir dilin frazeologiya sistemi olduqgca inkisaf etmis bir sistemdir.
Bu fonda daxil olan frazeoloji vahidlor miixtalif amillora gors tosnif edilir-
lor. Dilin frazeoloji sisteminin miiayyan bir tabagosini folklor frazeologizm-
lori, yoni miixtalif folklor asarlordon segilmis vo yaxud dildon-dilo kegmis
frazeoloji vahidlor togkil edir.
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Folklor frazeologizmlari 6zlari do tasnif edilorak tobagalars va ya lay-
lara boliinir ki, bu laylardan biri xalq adobiyyatinda islodilmis onomastik
vahid torkibli frazeologizmlordon ibaratdir.

Onomastik vahidlar, eloca do soxs adlar1 badii obrazlari toqdim edir, yazi-
¢1 va ya sairin fordi tislubunu miiayyanlosdirir, aSarin iimumi ideya vo mazmu-
nu ilo slagedar isladilir, fikrin obrazli verilmasinda, emosional sokilds oxucuya
catdirilmasinda xiisusi shamiyyat kasb edir. Onlar milli koloritin giiclondirilmo-
sindo, satirik giiliisiin siddatlondirilmosinds va s. magamlarda on dayorli dil va-
hidi rolunu oynayar.

Onomastik vahidlarin bir qolu olan antroponimlorin, yani soxs adlari-
nin {islubi funksiyasi tarixi soraitlo, insanlarin sosial miinasibati, onlarin nitq
modoaniyyatinin vaziyyati ilo miiayyan edilir. Etimoloji baximdan bir dilin
leksikast ilo alagalondirilmayan har hansi bir ad homin dilin dasiyicisi olan
xalqin nitqinds vo adobiyyatinda kifayat godor islonma tezliyi qazandiqda
homin xalga aid ad hesab olunur. Hotta tarixan vo etimoloji baximdan bir
xalqin dili ilo slagelondirilon adlarin islonma tezliyi miioyyan Saviyyadon
asag1 diisdiikdo isa, belo adlar passiv adlar sirasina daxil olur, tadrican real
sozlordan potensial sdzlars ¢evrilir vo nahayat, unudulur.

Ingilis dilinin antroponimlor sistemi zongin vo rongarangdir. Odur ki,
onlart miixtalif aspektds todqiq etmok miimkiindiir. Folklor mangali frazeo-
logizmlords antroponimik kateqoriyalara dair xeyli dil faktlar1 6zlinii gosto-
rir. Antroponim torkibli folklor frazeologizmlarinin har birinin 6ziinomoXsus
yaranma monbayi va sobablori vardir.

Ingilis vo Azarbaycan folklorunda rast gslinan antroponimik frazeolo-
gizmlari dinls, mifologiya ils, tarixi soxsiyyatlorin, nagil vo dastan goshro-
manlarinin adlari ilo bagl olaraq asagidaki sokilds gruplagdirmagq olar:

a) Dinls bagl antroponimik frazeologizmlar.

Dinds ilk peygombor hesab edilon Adomin adi ilo ingilis dilinds bir ¢ox
frazeologizmlor vardir. Masalon, “Adam ate the apple, and our teeth still
ache” (Adom connotds almani yeyib, bizim disimiz hols do agriyir), Adam's
apple (kisilorda qirtlag), to know smb from Adam (kimiss goxdan tanimaq), as
old as Adam (Adom godar goca — Adamin Allah torsfindon yaradilmagna ey-
ham vuran alliiziyadir).

Azorbaycan folklorunda da Ademin adi ilo iglonmis frazeoloji vahidlara
rast galinir: “Adomdoan xatoma” [5] - manasi ¢oxdan, godim zamanlardan de-
mokdir. Azarbaycan dilinds ilk peygombar Adomin vaxtindan son peygombar
Mohommadin vaxtinadok zaman Kkasiyi nazords tutulur: Adamdan Xatomoa
kimi gortinmayib; Adam oglu, ovladi; babamiz Adam; Adam babadan; Nuh-
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Nabidan galib; Nuh ayyamindan galib; Qizil Xizirt oyadir; evinda yatir, yuxXu-
sunda Hazrati Siileymani goriir, geCanin arizosini Hozrati Siileyman oxuma-
yib; Nuh deyani Peygambar demaz va s.

Ingilis folklorundan qaynaqlanan digor antroponim torkibli frazeolo-
gizmlar do dilgilik baximindan maraqlidir: Doubting Thomas (a person who
refuses to believe something without proof; a sceptic from the story of the
apostle Thomas, who said that he would not believe that Christ had risen
again until he had seen and touched his wounds) [12] — inanmayan Toma -
hor seydon siibholonen insanlari bu ciir adlandirirdilar. Isa peygomborin
apostollarindan biri 6zii gérmayans godor onun gayitmasina inanmirdi. Bu
ifadonin yaranma monbayi do bu hadisadon tomolini almigdir.

Abraham’s bosom (heaven, the place of rest for the souls of the
blessed; Abraham the Hebrew patriarch from whom all Jews trace their
descent; from the Bible “And it came to pass, that the beggar died, and was
carried by the angels into Abraham's bosom™) [12] — ingilis folklorunda
connot (Heaven) séziiniin sinonimidir, yoshudilorin inamina asasan yaxsi,
dindar insanlarin 6ldiikden sonra diisdiiklori mokan.

Judas kiss (an act of betrayal; Judas Iscariot, the disciple who betrayed
Jesus, after the Bible “And he that betrayed him gave them a sign, saying,
Whomsoever | shall kiss, that same is he: hold him fast”) [13] — ludanin
opiisii — satqinliq simvolu, fuda Isa peygombari satmis on yaxin dostlarindan
biri olub.

The mark of Cain (the stigma of a murder, a sign of infamy; the sign
placed on Cain after the murder of Abel) [13] - Kain moéhiiri — Bibliya mi-
fologiyasinda Kain Adomlo Hovvanin ogullarindan biri olur; o 6z qardasi
Aveli o6ldiirdiikdon (bu, yer iiziindo bas veran ilk gatl idi) sonra Allah ona
mohiir qoyur va Kain adi cinayoatkar, gatil, tohqgiramiz s6z manasinda islanir.

Ingilis dilinds God (Allah) s6zii ilo coxlu sayda folklor frazeologizmlori
vardir. Masalon: We are all in God's hands (Hamimiz Allahin slindayik);
God bless you (Allah saxlasin); God gave, God took back (Allah verar, Allah
alar); be with God (Allah garsisinda cavab vermak); by God (Allaha and ol-
sun); go to God ( Allahin yanina getmok); God knows(Allah bilir) va s.

Isa Peygomborin adi ilo bagli folklor frazeologizmlari: by Jesus! (Isa-
ya and olsun); Jesus, Mary, and Joseph! (toacciib zamani isladilon ifadadir;
make (the) baby Jesus cry (kobudlug vo torbiyssizlik etmak, yoni Isa pey-
gombari gohorlondiracok horokat etmak); Sweet Jesus (toacciib va qiciglan-
ma zamani isladilir); come to Jesus (Isa Peygombori gobul etmak, dino-ima-
na galmok); Jesus boots (sandallar, iistii agiq ayaqqabilar).
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Azorbaycan dilinds ham peygombarlorin, hom da Allahin adi ils iglonan
miixtalif dini zominli folklor frazeologizmlarins rast galinir Ki, bu ifadslor no-
sildon-naslo kegarok indiyadok do dildo aktualligini saxlamaqdadir. Masalon:
Dag Mohommoadin yanina galmayanda, Mohommoad dagin yanina gedacok;
Stileymana galmayan diinya he¢ kasa qalmaz; Evinda yatir, yuxusunda Hazro-
ti Siileymani goriir; Nuh-Nabidon qalib; Nuh ayyamindan qalib va S.

Dilimizds Allahin adi ilo bagh frazeoloji vahidlor ¢oxdur va onlar dil-
do xtisusi islonma tezliyino malikdirlar: Allaha siikiir; Allah agil versin, Al-
lah giivvat versin; Allah gismoat elasin, Allah qonagi,; Allah miibarak elasin;
Allah goysa; Allah bilon maslahatdir; Allah bilsin; Allah gorusun; Allaha
and olsun; Allah bilani banda bilmaz; Allah amaninda va s.

God - Allah komponentli frazeoloji vahidlarin isladilmasi bazon kon-
tekstlo bagli olur vo kontekstin {imumi mazmunundan asili olur. Masalan:
“To these people he is a God” (“O, bu insanlar i¢iin Allahdir) [Tom
McArthur, 1981, s.154]; “Don’t make money your God (Pulu Allah etmo;
pulu miigaddaslosdirma). Bu ciir frazeoloji vahidlorin semantikasinda asas
maqgam Allahin ucaligidir.

b) Nagil vo dastanlarda rast golinan antroponimik frazeologizmlor.

Ingilis dilindo nagil vo dastanlardan dévriimiizo godor golib catmis
antroponim tarkibli elo frazeologizmlor var ki, “sifot + ad” qurulusunda is-
lonmigdir: Old Jacob, Old Honey, Cunning Borley, Silly Billy etc. Elo fra-
zeoloji vahidlor do var ki, onlarin torkibindoki adlar hamin adin dagtyicisini
saciyyalondirir:  Fearless Girl, Old Mother Wiggle-Waggle, Swan-
princesses, Kate Crackernuts, the wicked Witch Queen vs s.

XVIII asro moxsus ingilis dastanlarindan birindo adi ¢okilmis ciitliik:
Darby and Joan. Pleased as Punch (“Punch and Judy” adli anonavi usaq
kukla tamasasindan Mr.Punch) va s.

Robin Hood — dovlatlilorin malin1 alib kasiblara paylayan, xeyirxah
insan (“Robin Qud” ravayatindan).

Azorbaycan dilindo nagil vo dastanlardan yaranib xalq dilinds imum-
isloklik gazanmis antroponimik frazeologizmlor ¢oxdur. Masalon: Ciinki ol-
dun dayirmang:, ¢agwr galsin don Koroglu (“Koroglu” dastani asasinda);
Bir var Koroglu, bir da var kor kisinin oglu; élor Koroglu, getmaz vatandan;
Macnun kimi; Bir hasir idi, bir do Mommadnasir (“Mshammad vo Giilon-
dam” dastanindan) vo S.

¢) Mifologiyada rast galinan antroponimik frazeologizmlor.

Achilles™ heel — Axilesin dabani, yani Kiminsa zoif yeri (a person’s
only vulnerable spot, a weak point at which Achilles could be wounded after
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he was dipped into the River Styx, his mother having held him so that his
heel was protected from the river water by her grasp) — yunan mifologiya-
sindan ingilis dilina kegmis frazeologizm. Rovayoto asason Axillesin anasi
onu maglubedilmoaz etmok {igiin ayagindan tutaraq Stiks ¢cayinin suyuna salir
Vo mohz suya girmayan dabani onun zaif ndqtasi olur.

Cupid's dart (the conquering power of love, Cupid the Roman God of
love, son of Mercury and Venus, represented as a beautiful naked winged
boy with a bow and arrows) [12] — Kupidon oxu (Kupidon - Romanlarda
sevgi allahi, Merkuri vo Veneranin oglu, alinds yay va ox olan gozal va ga-
nadli, ¢ilpaq oglan) — rovayatoa gora Kupidonun oxu kima dayss, 0 dalicasine
asiq olarmus.

Invita Minerva (lacking inspiration; Latin — Minerva (the goddes of
wisdom) unwilling) [12] - istoamayarak, hovassiz.

Pandora’s box (a thing which once activated will give rise to many
unmanageable problems; in Greek mythology the gift of Jupiter to Pandora,
“all-gifted”, the first mortal woman, on whom, when made by Vulcan, all
the gods and goddesses bestowed gifts; the box enclosed all human ills,
which flewout when it was foolishly opened) [12] — Pandora qutusu. Yunan
mifologiyasindan ke¢mis ifadadir. Bir dofo agilarkon bir ¢ox garsist alina
bilmayan problemlarin ¢ixmasina sobob olan qutu; ofsanoays gora Yupiterin
Pandoraya olan hadiyyasidir ki, bu qutuda biitiin basariyysto moxsus xaste-
liklor toplanmigdir vo qutu agilarken qarsist alinmayan problemlor yasanir.

Homeric laughter (irrepressible laughter, like that of Homer's gods in
the Illiad as they watched Lame Hephaestus hobbling) — fasilosiz giiliis
(Homerin Illiada asorindo Axsaq Hefestusu miisahido edarkon allahlarin da-
vaml giiliisii).

¢) Ingilis folklorunda krallarin, Azorbaycan folklorunda iss sahlarin
adlar1 ilo bagh frazeologizmlar.

Bluebeard — hayat yoldas1 ilo goddar roftar edon soxs (ingilis krali
VIl Henriya verilmis lagab);

Appeal to Caeser — (appeal to highest possible authority, particularly
with allusion to the Bible, in which Paul the Apostle exercised his right as a
Roman citizen to have his case heard in Rome, with the words “I appeal
unto Caesar”) [13, 197] — Sezara miiraciot etmok — monasi daha yiiksok riit-
bali soxso miiraciot etmokdir. Bibliyadan gotiiriilmiis alliizuyadir. Bu alliizu-
yaya osason Roma sakini olan Apostol Paul 6z masalosine Roma saharinda
baxilmasi tigiin “Mon Sezara miiraciot edirom” s6zlorini islodib.
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Sir Galahad — 6z saflig1 va aliconablig1 ilo taninmis soxs (Kral Artu-
run cangavarlarindan biri) va s. [10].

Azarbaycan folklorunda da rast gealinon antroponimik frazeologizmlorin
zonginliyi dilimizin gadim tarixins istinad edir. Moasalon:Nadiri taxtda goriib,
Sah Abbast qundaqda (Nadiri taxtda goriib, Siileymant qundagda); Sah Ab-
bas yaradi, Kegal Abbas yaramadi; Sah Abbasin tanbalidir; Isgandarin buy-
nuzu var, buynuzu vs s.

d) Tarixi soxsiyyatlorin adlar1 ilo bagl folklor frazeologizmlori.

Ingilis dilinde: The Corsican ogre (Napoleon | (1769-1821), Emperor
of France, in reference to his Corsican birthplace) [13] — Korsika nahongi
(Napoleona verilmis ad).

Azorbaycan dilinda: har oxuyan Molla Panah olmaz.

Leksik cohatdon boliinmaz, tarkib vo qurulusuna goérs sabit, monaca
biitov olan soz birlosmolori — frazeoloji vahidlar har bir xalqin tarixi, mado-
niyyati, hoyat torzi, diinyagoriisii haqqinda doyarli bir manbadir. Folklor fra-
zeologizmlari comiyyatds artiq sabitlosmis adat Vo onanalor hagqinda molu-
mat verir. Frazeologizmin torkibins daxil olan komponentlorin monast onun
biitov semantikasinin formalagmasinda saciyyovi rol oynayir.

Hor bir dilds, eloca do ingilis vo Azarbaycan dillarinds frazeologizm-
lorin islodilmasi tislubi xarakter dasiyir vo ekstralingvistik amillorls saciyye-
lonir. Ekstralingvistik amillor bir torofdon frazeologizmin yaranmasinda, di-
gor torofdon bu frazeologizmin nitq aktlarinda vo diskursda igladilmasinds
tozahiir edir. Bu baximdan frazeologizmin anlanilib gobul edilmasi miioyyan
fon bilikloro malik olmag: talob edir. Bu fon biliklorini dil dasiyicilar:
ekstralinqvistik miihitin vo hoyat tocriibasinin istirak¢ilar: kimi olds edirlor.
Bagga bir ethomadaniyyatin niimayandalari iss bunu frazeoloji vahidin se-
mantikasinin 6yranilmasi yolu ils alda edirlor.
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Ayten Hajiyeva
Summary
Semantic Classification of Onomastic Folklore Phraseologismsin English
and Azerbaijani Languages

The article deals with the characteristic features of English and Azerbaijani
phraseology. Phraseological units with onomastic components are analysed here.
Especially folklore phraseologisms with anthroponym components are semantically
analysed and classified on the materials of English and Azerbaijani languages. It is
noted that a component used in the phraseological unit plays a significant role in the
meaning of the whole phraseologism.

Aviten I'ag:kueBa
Pe3ome
CemanTHuecKasi KiaaccHpuKANUs OHOMACTUYECKUX (POJILKIOPHBIX
(¢pa3eo010ru3MoB B aHIJIMIICKOM U a3epOaiilxkaHCKOM fI3bIKAX

B Hacrosmel craThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH aHTJIMACKON W asep-
Oaiipxanckoi (hpaseonorun. Takke aHATM3UPYIOTCS (Ppa3eosIorU3Mbl C OHOMACTHU-
YECKUMHU KOMITOHeHTaMHU. Oco0eHHO (ONBKIOpHBIE (hPa3e0IOru3Mbl C KOMIIOHEH-
TaMU-aHTPOIIOHMMAaMU ObLIM aHATU3UPOBAHBI U CEMAHTHUYECKU KIIACCH(HUIIMPOBA-
HBI Ha Marepuagax aHTIUHCKOTO M a3epOaiKaHCKOTO S3BIKOB. BBIIO OTMEUeHO,
YTO KOMIIOHEHT, UCIIOJIb30BAHHBIA B COCTaBe (Ppa3eoqornIecKoro COUCTaHus, UT-
PaeT BAKHYIO POJIb B CEMaHTHKE IeII0ro (hpa3eooruzma.
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